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Abstract

This study adopts multimodal theory to analyze the impact of multimodal paratexts on the

NESIA: B ZREIEIRT (LR KFEAREISCATTEN]. BURIE 5 %, 2025, 13(11): 306-313.
DOI: 10.12677/ml.2025.13111166


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111166
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111166
https://www.hanspub.org/

B

dissemination of Raise the Red Lantern, an English translation of Qigiechengqun by Michael S. Duke.

The findings show that the translator uses multimodal peritexts and epitexts to coordinately facilitate

the dissemination of the translation. Peritexts are presented through verbal and visual modalities:
the title conveys cultural connotations and attracts readers’ attention; the translator’s preface guides

readers in understanding the translation and grasping the translator’s thoughts; the front cover ech-

oes the theme of the text and the back cover shortens the distance from readers to the translator.
Epitexts are the combination of verbal and audiovisual modalities: the translator’s professional ex-

pertise and academic background enhance the translation’s influence; reviews from professional read-

ers enhance its academic value and the feedback from general readers promotes its popularization;

and the audiovisual elements of the adapted film evoke emotional resonance and create an immersive

experience. The study underscores the effects of multimodal paratexts in promoting the dissemina-

tion of translations, which is crucial for fostering the effective dissemination of Chinese literature in

international contexts.
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1. 5|8

CFEZRRE) i B AR 4 S0 KR T 1989 AEEUE, T 2018 AEBEPF N SCE TR -+ 4R “fx
Hm /M2 —" o SR EEIR T 19 DI “HAMIREHE” L RPENEAELRTISORAE AR K
EHEZ G, BRESFEE TS RBRE TSR, JEERRIN S Hfh =067 AKRRIRERE. B4
by AR B R BUE SRS, H 5 R Rek B AR S aria . BOE KRS . 75 B /NI KR
EFE s B . (FERBBE) T 1991 Fhok 23 SIS i (R EmmtE) , Bk 1
5% 48 e W E PR TARIIE . 2B 16 Jm KA HLEL A E R R R KA 2 I, AR N A RUEE—
WF[1]e [FIEE, /DR BN RIS, R . 1993 45, INEE K35 44 I # 5 kL% 7] (Michael S. Duke)
$1% /NI 1R Y Raise the Red Lantern, W% Raise the Red Lantern: Three Novellas, 83 [E 3 4 H IR
#1 William Morrow and Company H fix, 51#2 1 B /MEE )12 %3

AT, EAXT (GEREE) Moeiet 7 R E MRS (2], BIEERIg[3)5% 7 H: = oMt
3 EARIAE AR RIRRCR [4]-[6] Lo RIS 2, AR ALIRRENE LIERRE E, #fFERK
R . A EIRBIAR AT HL, B NSNS (FEZ M) JEREARMAE R 2 AR T IESOAR, B = X E
AR A

BIASEXALRZS T — w8 AR, v DR IE AR LR RS ERER, Bk
TEBEARMEDCARRFZN TR AR RE R, (FRERH) RERNEISCAL S Z MRS, T, &
MRS MA KR, SIZDRIEEARKTES . . TS REICARN AR, B
IR BRI SL R BEREAAE G, DAy [ SO AR AR A 7 2 %

2. (EZuH) LEFNENASSRSERER
SCEAR R AR, S RS AR S RS A LA H AR . RISCACR P PR S
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FAR S E BB, 0 SR M I SRR R A S O R, TR, RO SN S IR SO (3
e, N IREZ SRR K.

2.1. BITAHIE N B 3EE

CRISCA” IR — WS B i E SO PE R RPBLR « G HF(Gérard Genette) T 1979 452 H . 1997
5, ML SCEAE Seuils ( (TITHEY YHIFEBERR Paratexts: Thresholds of Translation ( EISCAS: FEIRERITTHED )
. PERFHE LB PR EISCARAT TIRA R, M “RISCRIE SR AL A FE I AR P RIS R
BAEH, EROCRUBEERIE RIS BE MR [7] (p- 11)e ZME SR AL SR 7 SCART TR )
RV, WARHPET R et 7 — A B A, UK T AR B SCA R R ) Ok R R

PO NS [ YEFERT R SCARREAT T 7038, o Hatk— BRI AW BISCR A RISCA . N EISCAR G+
Y PE S R, MRS TTER, BT XCANRGEE: AMRCRRE VIR MiE. B0 HiIdBAS, BT
SCARGMAE BT7] (p. xviil)e P AHAEAHEL, FLRIE BOCA B EISCAAE 5

PEE T DR YUE B « B V)8 #4% (Kathryn Batchelor) T 2018 FEH R T EAE Translation and
Paratexts ( (FIESEISCA) ), EZBH, BN ERRRISCAM ST 784 BRI 3L
AREAT VAR 1A 7R SO B M SCAR 32 7 A e R A PTALARI SO . 4@ SCAR LA B U &
TR Z BB, BRI SCA (peritext); 1024 FiF 55 1 SCAR 2 AN, WIFR N AR SCA (epitext) ”[8] (p. 12).
EY M S AR R SRS . B IA WS A b, T — A& T B T RIS
AGE X “RISCARE BIRASCARRS OB B T, 2R SCAR 32 77707 (8] (p. 142).
FHIRL T SRR X T RBISCAR R E L, X8 MG o, 58 1 BISCARERIE SCA T ) DIRE. 7E8
PERF TS, B SCA G| S NI R, R s 58 LA RO @E R, BRI
HEHRH -

BT FIRESCA I RE S SRR (FEE ) SRR AR HEAT 0, AT AN FLr i G R 2RI A I ST
Ko WRICAGFERA ., BEF S HHMHEIR, SRR RS S MERYE 5. S IFe. S

=%
5o

2.2. ZIESIERRIERMY S

H 20 2l 90 FARLIK, B A= 0 2RI E Xt 7 ASE I WA . 7E 50 5 0 (Kress) FIFE 3 5T
(Van Leeuwen)E K, “ZHRESIRMZMT 5 HFM BT 2R 5 RAENEABRR LIS 9], &
AN, “BERRGEIES. BR. BUE. Fitt, FREFS KRAMZREBIESEN” [10]. B EZ
th, “ZESFENKHH=MCL BRE 54 REATHS)” [11]. TE (ZESEm) —B, 18
IR V)4 IR (Forceville) At B - WMz P (Urios-Aparisi) A AR S A& ) B AR (1) Jkdon i 72 AT I B8 1A 7555
R [12], X —& M i TS TRCE WO . 2880 SR, BRiEF 548, NRTTRUEBhEA .
P EARTE S AT S AL W0 55 2 BB (1 1 FH SR S X EE B A i

(TEZRHE) HEAMBICANETE. BAZ T, SGAEH THSESHIEESHEERSEE X
. BEmE, B4 BEFS . BE I MMEARE R FE PR IE SC st IUE B fed, BTk
A BB ERMAEER . BESIR T R RE R, AR, S CRAAT B mmtE)
AT BBEEEER, BT,

3. (EZHH) ZREFNSRSEIXE S
(FES2REE) PR MBISCAR RO BF M B BRI, T F AL E R A LB R T B
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fEM. BARITE, WSR-S RIS I SRS RHE I E S A E . ok 7e.
3.1. NBIX AR ZHRSHFE

(LR SRR A ESOR ZRSRIEF S IR SO AR 2 8RTE . 1558 7 ORI
i e Kb, BEFE . DUCETIE R FEER, LR 545 B LA,

1) F4HE 5 5 N

MPEHFAALMB] — AT, EREAMB ML B, BRI ST RO T B2 1 B
WM. AP SUNERAMES RS, BRMEIIEFRESSHESIRER. (FERRE) KA
T gmrse CREAT R mmtE) W4 “Raise the Red Lantern” , TAERH BB “ Wives and Con-
cubines” o AL ATFERIVESCARRIERE T, IR SCAR R T REAT B, BRI R A A A b
T LN R RS &

5 CRLIT R mmE) EE PR ERARERIFIA R, R4/ BUC AR 2 1 R AR 4 27
By AT A AT A B ) 5/ U R R R I AR IR ). R P A T B A E 1544, IERN
TG BEE ER S, WIS A R . IWHSRMEKTE, “Raise” 5 “Red” 3L, BLERIIH]
B, BAEBGRKTRR, ETiL2miesE.

MR G KE, T ISR 5ER, TR 74T, BAWRNE SR — 7 8 K
AR o (ELDU AR BIGE AR I — KA T — N NERH 28 8 ——FE A H BB 2 2RI BRE T, DL
& H CAEAR O BRFER AL, X 28 A IS R AL B SR IR T O T 4R B CAE AN I HTRY
SEIEANE TR, BReT 20 AIGE -/ HAETT, X — SR o AIE K 2 1T 0 . Lantern (KT 78)1X
— BRI ER SUER R Gz BRI s, BA TR RORECR . B, %] Raise the Red Lantern
VRS 48 AR AT o JE B2 (KR AT R T RE Db e A #0175 B A M 5 P B s o
/N 32 R

o4 B RE TR AT R 2R U S, A B I R R AE - R ERIRE TR R L, Mg S
B IRV /N A R —— AL R PR ZAT 278 ST U e e A SO B T L PR R PR 35 o 3 3 XA B %o Lt
A A D B A R v 2 SN EE AR N 0T T 2 S RE A ) 6 A DL K 2 2l i 32 ) 7R

BART S, B SN TS “Raise the Red Lantern” BEYEHE T bR BIK LR . AR T R SR Z
AR, TR RS Bl S B PR ), RN AR RS SO AR RR R AR B BRG] Ty, (2t TR
.

2) BT E IR S

“UEFE” (CUMRIRER) SRS ARSI SHEE . R0ePaRl: “—ARH REE 2%
i, BTHEARKARFRENTEZMA, B NEARHERILE” [13]. £ Raise the Red Lantern ', /7 H
e BT RFH RIS RSO SR R [14] (p. 5). ARIERT 40 EE SO RAIRE, fiR
MFAC T FAC AR PR ENE ,  Lh e BENE 78 70 SR 1 ) ST B v, 2 o B SCAR RS ik 7
FEAR PN Z 18 2 G2 P AR X — B SR X T S0 G it SOAS PRI A AR AR A P

i 1

BRI XFERF EOFHMRERT, BB ETHRSE, [15] (p. 10)

#% X_: Her father had slashed his wrists open and gone effortlessly down to the Yellow Springs of the Dead. [14](p. 19)

JESC AL TRIA B /& G A SR N8 I AS T BIM], kB A AR LG4 . A ESCfer, “3R” iR
NACJG RIS T, RAEEIET. . SR, A% “TOREE” B#EFRME “Yellow Springs” , X T AN#&
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R SO T T B R, ATRESSBARAR Y — LR, AT 2 AR IR AR AR B . (It R
FEEEMISERY BRI T “Dead” —id], BELREH T ESCHISCALE R, W) HARE LS HAF i BEARIX — 5
WERKI .

2
BRI REMWEEZT, [15] (p. 105)

#% X_: The fox mourns the death of the hare, creatures of the same kind grieve for one another. [14] (p. 98)

CHRIEIGIE” X — B A (CCEE D), LR R 2R R R R TR B AR . e AL FE AR I DR A 1
BRI G HOE R, A KR B [ AR W] RE 22 T I [FIRE (B 50 o 1 SOER S 170 R DL St
BRET Ltz . Bk, BEE R S kAT T B, R T HAP RS E R, BEE N
DAARRE, O G A b S ORI IR R, RS HE AR Ik 1 5 ST BRSO R

B EEZR T HENBIERKE, (FEERHED) PR KR, KOPas8Tr2HES
FaIFrR sy 6], ERIPE AR, Bl S ORE TIX R ta[14] (p. 5). PEFHLET 5 HHEHXS
ATV, 3 75 D L 3RS 2 BT RE B8 0 IS IR 5 RIS AV I 17, FFn et i 0 23 5 e

BEFIENHE T EEN NGB E L. BHEEE, EARRMEL, X s XM T EFRE,
RNLMER AT 5 CRR EEETIAEG . AT 54T, BHTHAEFB EIFRKIEEH, R &FRE
[14] (p. 6)o IXFHALIR T XA B T30 75 B SL iR AR, BRIV AR HE A AT 1 9 3 44 HE T th N B PEAS AR A
PR SO T R, AR TR R R AR . N, — RO MBI AN DU R R 45032 1) 48 - 43 il B 7 “ Coral”
A “Loctus” , MIIAMLE AR I EANE, 2 BPIAAIKIGAE, 1E a0 A b E W £50, =
BTN TIESREEM, B EALEDUS . EAEA R A AL, (RGN BRI B 20%E O 2 T8 R e i A 4,
HBEEZE R G 3O M ESRAESE, BA SR RINE R

PEEAEIT & 45 R AR R R AT T, fRH (RAT B mmE) X —4p 2 ik & 041
Ho XEERX FEHEMMEE, R FEAMER,

RIME 2, PFEEESES 200 BE 7R RS EN, WOk 738 R A AR, o3
FEREIESCERME TR 1, AT G 5 B ATE v tH A AL %

3) I E R AR B B

BT 2 B RAE, PF5 M E ] DB R 2L iy, 5308 B FIRZIME — R,

(FERZRHE ) TEREAREIRIIE B0, PR I BRI TR FH B 3 T AN AR TR o 1993 4515 Ik HH AR FR) 3 T e B
& HL UG ARt LR T 1 R (B 2, 0 B 57 SR R IR (o KAk, A DRI DL B B ok, X &
i E & & N L ENA BT FE, hioNFE TR, AR, REumE, BRHrasg
ALBURE TR iR IE RARAL, RIS, HOEWMZET, WAL E IR, B
e PaMEENAT, BaRHEEHN T, B LM FMRIRHES, raise the red lantern 7 T35 i 22 1],
K RT AR L 3 ORI 75 81, 1M three novellas 175 X4/, 98 T raise the red lantern 7
AR P AR O A

2004 4 H AR T AR DR B C A BT Es By, SREHB GRS PR BRI EZE, B
AT T, R B OTEAE, P85, B WG EE TR B I L R TE AR
T AR N E A . KN —LLAT B A E 0, & R ZLAT R AR e N & b %
TG R Lo NSRRI G, S Bt 35 el A o v e Ml it 2 TS P e D B B TS .
i H LT SR VT B OT SRR T IR ) 22, BiE R R, BakmSE, X PR E e 2
G T AGE T L R AR S i, HAA MR R BT RAEE — @ RE R RS T
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AER, R T R R

1993 H AR A8 IS PRHAT 1 2 7 B8 A AR N AR BRURY S AR T H R VR A A EE A o S JE T St A 11 A~ A
FAEMBEAT T, (BT 95 1 ARER . 2004 HEARA BRI IN 1 PR R0 IR AR i m RE AR, 4R
THTEARRIRE] o B PIRRE R 2T AR, BRI 1S SR L AR A, SOk T
TR RS, TTHES T A LS

3.2. SMEICAR ZARTSRM

(R SEREA T 2 BEAS AR SCAR I I B2 (1) 2 AR BB AN LV e 3G R B A A (B B . B AR
PSR G B 2 007 . o dm M SR B Ak, TR 7 A (g A ME 1

1) BEFHES I 5FARESEN

PP AINE RN RN ER . BIER, Wil ECE, KSRGS Raise the Red Lantern 11
HMEREDIANTT . 1975 48, ARV T2 BN RS0 se Rl A0, R0, sRE IR, A3 T3t 5
e E AR, IR E SR SRR, AR (ZEZEE) SO R A B E T R SR
fith, A TR — RO ) ) PR RS . 1982 4, At B HH 48 (Theodore Huters)H AT N 52K 5% J& &R 46 LE L
RE LN 78 8 ) A B S22, Fobr BB AR, I O T VR (0 s s G B 1, g
fEIRILG A EHE T XIS, A B TAE (R BRIl IR R S ) sevh i . PRI SO S R,
fEPEAR I BAER RSN, TR eGSR A BRI 5Z . 1985 48, M) oe e L3 (B
L354+) (Blooming and Contending) H ENEE 2 R 5= AL H bR, BRI F K &N R AE —, Wi
TAERME— RGIRIE 1976 LIS AR M L [ 16]. XAEMER NI | HIE AT fER - F
ARHAL, N fE Bl (EZRAE) @ 7S, B AR mBuE (G,

FERPEFE R, ARG A] JoRIE R SCH S VR XA AIE S 45, WSO REANER . JE T X JE0SC b Al
EEW T, BCEARLLRTIENE, R T IRSCHRZRTTEINR, s R 7 A B SO R ik 7
A, LED5E VT i) 35 EIE], e SR EARRR R VIRCR, B U e E B M s L AR
PECHIRI B

FE 30 T AR S0 v S R A2 R R S R R, P ) R RS P AR 2 DU () S AR A, R
BEARIIGAMERRIE L T 3R TTER.

2) B VFIL IR BN

(LAY TR B A FE T MR, T VPR 5 AR, BR8N K
AR PRSI FAER o BOFERH SR Simon Ny, MG AT B SL T XN Z, {E HARTEEH A%
AR RS “LLIT I8 IR [4]. Ko Fath, MUl nf PR AGik TEAERB TS B, #a KA K
INRER T IR E A RME[S]. 7F Zhang BK, “FIATTEIEEARBEM TN (6], CHBRARTD
(Publishers Weekly). (EH1EZ4E) (Library Journal)FIE} ¢ # 1 (Kirkus Reviews)Z: B AR MEI 24 &
AR IR T 242 B0k, RIEGEESE T EDC— &% SRS, Tl
() R APV N B AAE e s 2 AR AR FE 538 1 B: Ak

KA AVERVEAS I 0 R, PP NE R, FFea i mEIER K. £# T 2025
2 H 27 HAERA R 1 & W Sadb sk E otz /D S B EA K PR AT 7M. g5 R EOR, L 70 4%
HZE TERARVE, PR EIE 80%, LREVEAN 4.6 BTN S B, (R HIRARR LT
BT PR TE A JEH . KA E FENNBLIT A SRS B8P0 855 7 TR /N
BEAT VP o A B A AL W] B B A A WL IROE IR 5 M ), B A BEA L, 0 41T ) 4 3
T BN, RERIXE N RE RS NERAIE . EHFIEEFN XA AL N LRENEY . —S%ETH
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SR E WA BRG], NN MEARS A . TiRR L ie R KA #H, AR —
SERESE B KT BEARIERREE, WSl T 2N SR R .

3) MR CRIITE MR LT B/

HUEZTT UGS, A BRERNT B ATGEDUE :  “ NG AL L 7 SIGER AR, IRVAENAS B A R,
R BB R DU BRI R AU RGEA E A B Ok . AEMIDE RS R, It B 77 AL
T RS b3 18] RS LD TRy — 1, XL RE LR TR 7R T I B A D2 TR R 21X A
BRI, X5 /NG R B 2 R G Ve T B0 — 4. RN, AR AR e SR s 2 H
1 DT BB ZA O 5 5 s AT B9 N I T A A AR TR N ZE O T 4R, X R RRIIT TC 3R B 46 A i Dol /s o
LR PR L R R R B K

FEHFET, FUWBZRAES THIETIEmS )k, MR GEF BT AT HETZRER, K
DU, M DA R AN EPRAR K B MR T, S N BB ATE . TEARAKIHIRSE, X R HL
Wi AL B /N R BB AR MR BEA A Vi (0 SRR 52 Jee BRASH b T IR 2

E BT = R R 5 R v B A (e 3t 0 Bt 15 ) A B A B A RCHT WA — 151 o, i s
(K18 e P MR Ay b ST AR O s R i, e AR SRR HALE S K R TR, R
SR UM 2 25 FA) IR 5K SR R AE i, I 5 22 AR (K48 S 7 IR0 S L R AR A, A 11
R, Jas S A R TR

B LR CRZLIT JE v R ) B/ U rh B2 A5 B e AL BT B IR AR T 75 5 o 24 307 i
R RIS, RS AT AR P i o AP A B i R N BN A O T B AR TR S 1 TR
PRI, UL — R 07 QW R 1 /N 28, /N A i E A B A 2 . IX B AE VG T ) 2 B VT K 2 g
FLSIE I LT 45 5 15 SRS 1 P8 D7 W AR BRI /N UL B8, TS 1 (EZplie) SRR M2 1%
wE5E2.

4. 578

(ZER A AF v E RO AR, RAEFIFES —MP0E N BIGE IR KM, R
AEBERFIFANE . ZIEREA R AL AT 28 T 0 IESCARR 488, RS RS ESRICAS
DIMIOR.  (FERAHE) SeiAS i N B SO BLE 5 AALSE R U2 B 154 B AN DO I RS2 J 42 JEE AT e
FICRW T B ke Ay, T HARE 7RSSO IR B S RGR S A e HEIE S, Bl S
BRI AR S BE AR, SmsitEdgits. RESFEWETREI T SCRE-, Bk 7
B I B R BB SAN BI 7 SR8 ZRIEEES . ShRISCARRV G 7155 . M
AR, B AR R B DR A A ARG R A E AR BRI TR PR Sy Tk (PR
WG58 T EARIAARNAE, KA B S B edt T AR IR TS 4 g re s AL o 3Rl i
P2 5 1R 75 N B i B NN R 4, B T R UTR AR E R . BRI, 3 B et
AR S KL RR RS2 . s rp [ S22 5 A0 gt i B SC R ek, &
MR ) 2R B A SE R BB R

WA T 2T (R ) X =0, BT R0 AR iE v — e ek,
BN SCER BT LR A R A 5 255, [, AHIE O B S RO SRR R, X
X% G SO BRI SCA AT TRV, R ECTRHACRT A B SCASR R AT 552, BAT € RIRTE. B
Ut A B AR OR AT FTRE NS A B 22 A1 EXGS SC 2 SOAS A (1 B SCAR D R EAT 20 M, DA 77 7 BB 24 A0 (1
Prfle sk -
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